
吳麗嫦，1986年加入警隊，現職治安警察局警長，主管情報廳文書處理暨檔案科，敬業樂業精
神及卓越工作表現成為警隊模範。曾多次獲前治安警察廳廳長及治安警察局局長嘉獎。

Ng Lai Seong, tomou posse no Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) em 1986 e actualmente exerce 
funções de chefia no CPSP na Secção de Expediente e Arquivo do Departamento de Informações, sendo um 
exemplo de referência do CPSP pelo seu espírito de dedicação e desempenho no trabalho, tendo-lhe sido 
concedidos, por diversas vezes, louvores pelo chefe de departamento e comandante do CPSP.

Fernanda M.F.C.P. Alves Cardoso，1983年入職護士，現任仁伯爵綜合醫院深切治療部及燒傷
科護士長。在本地護理服務方面開展了多項研究工作，並完成 “醫院藥物管理 ”及 “人員接待手
冊” 等多篇論文，同時一直是澳門衛生局多個工作小組的成員。

Fernanda M.F.C.P. Alves Cardoso exerce, actualmente, as funções de enfermeira-chefe da Unidade de 
Cuidados Intensivos e da Unidade de Queimados do Centro Hospitalar Conde São Januário. Iniciou funções em 
Macau como enfermeira em Julho de 1983, no então Hospital Conde São Januário. Desenvolveu diversos 
trabalhos de investigação científica no âmbito da prestação de cuidados de enfermagem em Macau, tendo 
elaborado dissertações, nomeadamente, “Organização de Medicamentos nos Serviços Hospitalares” e “Manual de 
Acolhimento de Pessoal”. Tem também vindo a fazer parte de vários grupos de trabalho no âmbito das actividades 
desenvolvidas pelos Serviços de Saúde de Macau.

李學明，1991年加入公職，現職郵政局郵品加工製作主管。積極配合集郵處工作，協調人員提
供優質集郵品，為集郵門市及銷售網絡服務。

Lei Hok Meng, ingressou na Administração Pública em 1991 e exerce, actualmente, funções de chefia no âmbito 
da elaboração e produção de selos nos Correios de Macau. Na Divisão de Filatelia, promove a coordenação entre 
o pessoal para facultar produtos filatélicos de qualidade, prestar serviços às lojas de filatelia e à rede de 
distribuição.

姍桃絲，1978年加入公職，先後於前教育司、前澳門和海島市政廳、財政局、澳門大學、民政
總署以及中葡論壇秘書處輔助辦公室等多個公共部門擔任領導層職務。為建設澳門的中葡合作
平台，促進中國與葡語國家友誼作出貢獻。

Rita Botelho dos Santos ingressou na Administração Pública em 1978 e desempenhou funções na direcção de 
diversos serviços públicos, designadamente, na antiga Direcção dos Serviços de Educação, no antigo Leal Senado 
de Macau, na antiga Câmara Municipal das Ilhas, na Direcção dos Serviços de Finanças, na Universidade de 
Macau e no Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, entre outros. Contribuiu, ao longo dos anos, para 
transformar Macau numa plataforma entre a China e Portugal, e para a promoção da amizade entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa.

江超華，政府總部輔助部門第二職階首席技術輔導員，從事公職逾二十五年，現任禮賓府職務
主管。一貫嚴謹盡責、任勞任怨，以熱忱帶領團隊積極工作，維持禮賓府的日常順利運作。

Kong Chio Wa, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, dos Serviços de Apoio da Sede de Governo, trabalha na 
Administração Pública há mais de 25 anos e exerce, actualmente, as funções de chefia em Santa Sancha. Tem 
mostrado sempre muito rigor, grande sentido de responsabilidade e disponibilidade no trabalho. Lidera, com 
grande entusiasmo, toda a equipa, motivando-a nos seus trabalhos, a fim de garantir o funcionamento diário de 
Santa Sancha.

林惠玲，1985年加入公職。自2007年起擔任身份證明局刑事紀錄處職務主管，工作盡忠職守、
嚴謹耐勞，在刑事紀錄處業務進行電子化及流程優化等各項持續改善服務的工作中發揮了重要
作用。

Lam Wai Leng, ingressou na Administração Pública em 1985. Desde 2007 desempenha funções de chefia na 
Divisão do Registo Criminal da Direcção dos Serviços de Identificação, revelando grande lealdade e seriedade, e 
demonstrando alto nível de rigor e empenho no trabalho. Exerceu um papel muito importante na melhoria 
contínua da qualidade dos serviços prestados, nomeadamente, na promoção da digitalização dos trabalhos da 
Divisão do Registo Criminal e na optimização dos circuitos, entre outros.




